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Логлайн 

Идеалистичный кладоискатель и амбициозная журналистка объединяются, чтобы раскрыть 

тайну древнего дневника капитана Альвареса, но на их пути встаёт безжалостный криминальный 

авторитет, готовый на всё, чтобы скрыть правду и сохранить своё тёмное наследие. 

 



Синопсис 

 

Действие разворачивается в маленьком портовом городе, где таится давно забытая правда, 

способная разрушить жизни и изменить судьбы. Хавьер Валенсуэла — кладоискатель и 

идеалист, который не ищет золото, а стремится раскрыть тайны прошлого. Его путь пересекается 

с Лусией Мартинес, амбициозной журналисткой, чьё собственное расследование подвергает её 

жизни смертельной опасности. 

 

Лусиия пытается докопаться до истины, скрытой в таинственном дневнике капитана Карлоса 

Альвареса — ключе к раскрытию загадочного клада и преступлений, связанных с криминальным 

авторитетом Хаиме Крусом, хладнокровным наследником тёмного прошлого. Между героями 

развивается напряжённая борьба за правду, где ставки неподъёмны, а враги близки. 

 

В финале появляется Синьор Мануэль Очоа — скромный и неожиданный наследник капитана 

Альвареса, чья роль открывает неожиданный поворот и ставит точку во всех интригах. 

 

Пьеса насыщена атмосферой расследования, тайной и человеческими драмами, где прошлое 

сталкивается с настоящим и заставляет героев сделать непростой выбор между жаждой 

справедливости и собственным благополучием. 

 

 

Действующие лица: 

ХАВЬЕР ВАЛЕНСУЭЛА (40-50 лет) – Кладоискатель-идеалист, ищущий не золото, а правду.  

ЛУСИЯ МАРТИНЕС (28-35 лет) – Амбициозная журналистка, чьё расследование ставит под 

угрозу ее жизнь. 

ХАИМЕ КРУС (45-55 лет) – Криминальный авторитет, холодный и расчётливый, наследник 

тёмного прошлого. 

ИНСПЕКТОР РОДРИГО СОТО (50+ лет) – Усталый, принципиальный детектив, 

балансирующий на грани закона и справедливости.  

СИНЬОР МАНУЭЛЬ ОЧОА (60+ лет) – Скромный, неожиданно объявленный наследник 

капитана Карлоса Альвареса (ключевая роль в финале).  

Охранники Круса (2) 

Бармен 

Капитан  Карлос Альварес (упоминается/в дневнике) 

Семья Очоа (статисты) 

Представители СМИ/Музея 



Время действия: Наши дни (2020-е годы). 

Место действия: Прибрежный город в Аргентине (бывшая Объединённая провинция Южной 

Америки), с отсылками к Испании и другим странам Латинской Америки в прошлом. 

Акт 1 

СЦЕНА 1: Портовый бар 

(Тёмный, дымный портовый бар. За стойкой — бармен, вытирающий стаканы. В углу играет 

хриплый аккордеон из старой колонки. У стены — рыбаки, молча курящие, будто делятся 

молчанием как последним достоянием. В полумраке, за столиком у окна, сидит Эдвард Харрис, 

кладоискатель. Перед ним на столе миноискатель, прикрытый чехлом, и стакан виски. Он пьёт 

медленно, глядя на отражение в стекле: волны, огни кораблей, тени прошлого.)  

(В бар входит Лусия Мартинес, журналистка. Ветер врывает за ней, треплет её пальто. Она 

оглядывается, находит Эдварда, подходит и садится напротив.)  

ЛЮСИ Как я понимаю, вы —  Хавьер Валенсуэла? 

ХАВЬЕР (не глядя на неё, пьёт глоток) Зависит от того, кто мной интересуется. И с какой целью. 

ЛУСИЯ Лусия Мартинес, репортёр. Моя тема изучения: люди, которые находят то, что мир 

списывает на мифы. Ваши открытия, синьор Валенсуэла, не случайность: корабль «Морская 

Звезда» у Рифа Дьявола, «Санта-Маргарита» — на дне вблизи Объединённой провинции Южной 

Америки, ныне Аргентины, где карты показывали их отсутствие. Это не простое везение. В 

ваших открытиях прослеживается система или это... талант, превращающий удачу в 

закономерность. А ваше последнее заявление о поисках «Неукротимого Духа»... оно 

взбудоражило не только Хаиме Круса. Исторические сообщества, архивы, даже генеалогические 

форумы — всё всколыхнулось, пришло в движение. Люди ищут связи, наследников... как будто 

корабль со всеми богатствами уже найден. (Пауза, изучает его реакцию.) Поговаривают, что вы 

создали свою систему... 

ХАВЬЕР (смотрит на неё. Взгляд — усталый, проницательный) Систему? Нет. Это голос со дна 

океана. Он шепчет, зовёт меня отправиться на поиски во время отлива. Говорит, знаками 

подсказывает, где нужно искать. Но не всегда правду. Бывало немало и неудачных экспедиций... 

ЛУСИЯ А что вы ищете сейчас? 

(Хавьер не отвечает. Пальцем проводит по краю стакана. В зеркале за его спиной — 

подозрительный незнакомец в потёртом плаще. Он сидит в глубине бара, в тени. Пьёт чёрный 

кофе. Его взгляд — прикован к Хавьеру. Незаметно достаёт телефон, делает фото. Хавьер 

замечает отражение, но не реагирует. Продолжает говорить, будто ничего не видел.) 

ХАВЬЕР Я ищу не то, что можно взвесить. Не то, что сияет в мешке в виде слитков золота, 

серебра. Я ищу… подтверждение. Что однажды кто-то пошёл на риск. Пожертвовал всем. Ради 

чего-то большего, чем богатства. Ради правды. Или хотя бы — её тени. 

ЛУСИЯ (внимательно) Вы о корабле «Неукротимый Дух», затонувшем в 1742 году?  

ХАВЬЕР Для меня затонувший корабль — не клад, а музей. Подводный архив. Там, где другие 

ищут золото, я ищу голоса, документы. (пауза, тише) В 18 веке мир был на грани. Европа кипела. 

В Англии шла борьба за трон. В Северной Америке зрели первые искры бунта. А в море... в море 

плыл капитан по имени Альварес. Не пират. Не мятежник. А человек, который решил, что корона 

для него не закон. Что власть, если она построена на крови и лжи, — поддельная. (пауза) Он не 

вёз сокровища из колоний. Он вёз доказательства. Подписи, отчёты, имена тех, кто продавал 

свободу за титулы. Кто финансировал работорговлю под видом торговли. Кто убивал, чтобы 

сохранить порядок. (тихо, с горечью) Его команда — не преступники. Они были как те, кто 

позже поднимут флаг на Бостоне. Заговорщики и борцы за свободу. (смотрит на Лусию.) Их 

утопили. Не шторм. Не риф. А по приказу из королевского дворца. Скрыли преступление под 

видом кораблекрушения. Но они оставили след. (жест рукой — вниз, в воду) Под водой. В песке. 



В молчании. (пауза) Я ищу не клад, а правду, которую кто-то счёл слишком опасной, чтобы её 

вытащили на свет спустя столетия. 

ЛУСИЯ (шёпотом) Вы что-то смогли найти? 

(Хавьер медленно кладёт руку на чехол прикрывающий миноискатель. Незнакомец в отражении 

встаёт, не спеша направляется к выходу. Хавьер это видит. Молчит.) 

ХАВЬЕР Нашёл. Но не взял. Потому что клад — это не то, что ты достаёшь со дна. Это то, что 

остаётся внутри. Как шрам. Как память. А когда хотят найденное украсть, то начинается охота 

на кладоискателя. 

ЛУСИЯ Реальная охота? 

ХАВЬЕР Да. (смотрит ей прямо в глаза) Ты пришла одна? 

ЛУСИЯ Да. 

(Харьер замечает движение в зеркале за спиной Лусии. Его взгляд на миг задерживается на 

отражении незнакомца, достающего телефон. Пальцы Хавьера чуть сжимают стакан. Но он не 

оборачивается, его голос не дрожит.) 

ХАВЬЕР (кивает в сторону двери) Представляешь, только что рядом стоял незнакомец. Теперь 

его нет. 

(ЛУСИЯ резко оборачивается. Дверь хлопает. Незнакомца нет. Только скрип качающейся 

таблички: «Закрыто», хотя бар открыт.) 

ЛУСИЯ Кто это был? 

ХАВЬЕР Возможно, тень той силы, что не хочет, чтобы правда всплыла. Крус за это платит 

хорошо. Особенно тем, кто умеет молчать. 

ЛУСИЯ Вы думаете, он охотится за вами? 

ХАВЬЕР (встаёт, берёт миноискатель) Он охотится не за мной, а за тем, что я знаю, и, что я не 

сказал. (пауза) Если ты захочешь писать правду, то будь готова к тому, что за тобой тоже начнут 

следить. (берёт шляпу) До свидания, Лусия. (уходит к двери, останавливается) Завтра в 6 утра 

встречаемся у причала 7. Прихвати с собой фотоаппарат. И не опаздывай. (выходит. Дверь 

хлопает. Аккордеон замолкает.) 

(Лусия сидит одна. Оглядывается. В зеркале — пусто. Но где-то за стеной — тихий щелчок 

телефона, передающего фото.) 

(Затемнение. Шум волн.) 

Конец сцены 1 

 

СЦЕНА 2: Офис Лусии 

(Небольшой, неухоженный офис. Стены увешаны фотографиями старых кораблей, картами, 

вырезками из газет. На столе — старый компьютер, чашка остывшего кофе, диктофон, скрытый 

под папкой с заметками. Лусия сидит за столом, просматривает записи. Внезапно дверь 

распахивается. Без стука входит Джеймс Крус. Он одет безупречно: тёмный костюм, ботинки 

начищены до зеркального блеска. За ним — двое охранников. Они встают по бокам от двери, не 

двигаясь, будто вырезанные из стали. Крус делает один шаг вперёд. Говорит тихо. Голос — 

ледяной, без эмоций.) 

КРУС Я Хаиме Крус. Вы синьоритта Лусия Мартинес? Не подскажите, где находится синьор 

Валенсуэла? 



(Лусия резко поднимает голову. Пытается сохранить спокойствие. Её пальцы незаметно 

нажимают кнопку на диктофоне под папкой. Лёгкий, почти неслышный щелчок. Запись 

началась.) 

ЛУСИЯ Синьор Крус, это частный офис. Вы не имеете права... 

КРУС (перебивает, всё так же тихо, без повышения тона) Я не пришёл на за  тем, чтобы услышать 

про твои права. Я пришёл за ответом. (пауза, его взгляд скользит по столу, задерживается на 

папке) Повторяю вопрос ещё раз: где сейчас Валенсуэла? 

ЛУСИЯ Я журналистка, и не могу раскрывать свои источники. Это противоречит моей... 

КРУС (делает ещё один шаг, медленно, как хищник) Ты думаешь, я пришёл сюда обсуждать 

этику? (ещё пауза. Он смотрит на папку. Молча. Потом — резко, с холодной точностью — 

выдёргивает её, берёт диктофон. Поднимает. Сжимает его в ладони. Лусия вскакивает.) 

ЛУСИЯ Это частная собственность! 

КРУС (медленно, почти нежно, ставит каблук на диктофон. Не давит сразу. Смотрит Лусию в 

глаза. Затем переносит вес. Пластик хрустит с мучительной медлительностью. Говорит тихо.) 

Теперь от твоего аппарата остался только мусор. (пауза) Это не предупреждение для тебя, а 

начало разговора. (поднимает глаза. Холодно.) Ты попыталась записать наш разговор, я тебе по-

мужски ответил. И пока ты играешь в репортёра, публикуя свои статейки про призрачные 

корабли, разбудив весь этот муравейник... (Он с презрением машет рукой в сторону стола с 

газетными вырезками) ... знай: настоящие муравьи уже зашевелились: скучные люди с 

пыльными книгами, генеалоги роются в архивах, строчат запросы, тычут пальцем в ветхие 

бумажки, доказывая, что капитан Альварес – их дедушка через троюродную бабушку. (Его голос 

наполняется ледяной яростью) Они думают, что имеют право? На то, что я считаю своим 

кровным наследством? Смешно. Но... раздражает. Как мухи на варенье.  (обращается к 

охранникам, не поворачиваясь) Уходим, но незримо оставайтесь поблизости. Пусть синьоритта 

Мартинес не чувствует без нашего внимания себя одинокой. (Уходит.) 

(Лусия смотрит на охранников. Они не шевелятся. Не моргают. Стоят, как статуи. Затем 

разворачиваются и выходят. Дверь закрывается за ними беззвучно.) 

(Лусия стоит, дрожа. Подбирает осколки диктофона. Она медленно садится. Молча. Ее взгляд 

рассеянно скользит по газетным вырезкам о «Неукротимом Духе» на стене. Слова Круса эхом 

отдаются в голове: «Генеалоги... роются в архивах... доказывая... имеют право…» Она резко 

встряхивает головой. Достаёт телефон. Набирает номер.) 

ЛУСИЯ (в трубку, шёпотом, голос дрожит, но в нем теперь и тревожное любопытство): Харьер... 

Это Лусия. (пауза) Он был здесь. Знает всё. И он... он говорил не только о нас. Он говорил о 

каких-то генеалогах, людях, которые уже ищут в архивах доказательства родства с капитаном 

Альваресом. Из-за моих статей! (Пауза, она сжимает телефон, ее взгляд становится 

сосредоточенным) Он их ненавидит... и боится. Они хотят отстаивать законные права. Если они 

что-то найдут... (Ее голос крепчает) Мне нужно копать глубже. Не только про корабль. Про 

самого Альвареса. Его семью. Кто он был на самом деле? Кто может претендовать на его имя 

сейчас? Я должна попасть в те архивы первой. (Сжимает кулак) Показал своими действиями, что 

не шутит. Но теперь... теперь у нас есть ещё одна причина искать правду. Быстрее. 

(Свет медленно гаснет. На сцене остаются только осколки диктофона и два чёрных силуэта у 

двери. Шум города затихает. Остаётся только тихое потрескивание раздавленной плёнки.) 

Конец сцены 2 

СЦЕНА 3: Причал 

На причале шумно и оживлённо. Люди ходят туда-сюда, грузят и разгружают корабли. Хавьер 

Валенсуэла стоит у края причала, глядя на воду. Он выглядит напряжённым и озабоченным. К 

нему подходит Лусия Мартинес. 



ЛУСИЯ (с тревогой) Хавьер, я рада, что вы пришли. (смотрит вокруг) Но вижу здесь слишком 

много глаз и ушей... 

ХАВЬЕР (смеётся нервно) Да, это место полно слухов и тайных сделок. (пауза) Есть проблемы? 

ЛУСИЯ (серьёзно) Крус был у меня. Знает про клад. Не остановится ни перед чем. Даже перед 

убийством. 

ХАВЬЕР (сжимая кулаки) Так и знал... Эта гиена чует золото за милю. Но найденные ценности 

ему не отдам никогда. 

ЛУСИЯ (наклоняясь ближе) Он не блефует. Видела его глаза, в них чувствовалась пустота. 

Захочет твою или мою жизни возьмёт, точно также, как достать монету из фонтана. 

ХАВЬЕР (с решимостью) Я готов к любому повороту событий. Но мне нужно больше 

информации о затонувшем корабле «Неукротимый Дух». (пауза) Ты можешь помочь мне в этом 

вопросе? 

ЛУСИЯ (кивает) Конечно. Я знаю, где можно найти архивные документы о нем. Возможно, там 

есть что-то, что нам поможет в поисках. 

ХАВЬЕР (с надеждой) Отлично. Давай встретимся там завтра. (пауза) Но будь осторожна, 

ЛУСИЯ Люди Круса могут начать слежку и за тобой. 

ЛУСИЯ (с улыбкой) Я об этом знаю. Меня о своих смотрителях предупреждал Крус. (пауза) 

Хавьер, я верю, что мы сможем справиться со всеми трудностями. Вместе. 

(В этот момент к ним подходит Инспектор Сото, смаривается подозрительно.) 

ИНСПЕКТОР СОЧО (авторитетно) Инспектор Сото. Синьоритта Мартинес, синьор Валенсуэла? 

(Они кивают в ответ.) Я вижу, вы оба здесь. (пауза) Может быть, вы сможете объяснить, почему 

синьор Крус так заинтересован в вашей находке? 

ХАВЬЕР (смело) Инспектор, это моя находка сделана мною, и я имею право защищать ее. 

ЛУСИЯ (вмешиваясь) Синьор Сочо, мы пока обсуждаем планы на будущее. Не имея в виду 

ничего криминального. 

ИНСПЕКТОР СОЧО (с сомнением) Надеюсь, вы правы. Моё время вмешаться в происходящее 

не настало. Возможно, нам пока говорить не о чем. Но обстоятельства могут в любой момент 

измениться. 

(Хавьер и Лусия обмениваются взглядами, понимая, что ситуация становится все опаснее.) 

ХАВЬЕР (шёпотом) Не ходи мимо склада Круса. Даже если путь станет чуть длиннее.  

ЛУСИЯ (кивает) Хорошо. Будь осторожен и ты. (уходит, оставив Хавьера одного) 

ХАВЬЕР остаётся на причале, глядя на воду. Его лицо выражает смесь решимости и страха. Свет 

медленно гаснет, оставляя зрителя в напряжении. 

Конец сцены 3 

 

СЦЕНА 4: Подвал старого дома 

(Тёмный, пыльный подвал. Воздух пахнет сыростью и старой бумагой. В центре — стол, 

освещённый тусклой лампой. На нём — миноискатель, фрагменты керамики, карты, раскрытый 

дневник. Хавьер склонился над находками. Он не просто кладоискатель — он ведёт себя как 

археолог: с лупой, с блокнотом, с аккуратно разложенными артефактами. Внезапно — шаги. 

Скрип ступеней. В подвал спускается Лусия Мартинес.) 

ЛУСИЯ (шёпотом, быстро) Хавьер. Я на три минуты. Следовала по старым улицам, менял 

маршрут. Кажется, не заметили. 



ХАВЬЕР (не отрываясь от дневника) Если они заметили — ты бы уже не стояла здесь. 

(поправляет лупу, указывает на фрагмент керамики) Смотри. Фарфор с бортиком. Английский, 

1710–1715. Но не из трюма. Из капитанской каюты. (пауза) Это не просто груз. Это контекст. 

Каждая вещь — часть сценария. Кто что бросил, что спрятал, что сжёг.  

ЛУСИЯ (подходит, с интересом) Ты не ищешь клад. Ты реконструируешь катастрофу.  

ХАВЬЕР (кивает)  Корабль не затонул. Его утопили. А потом подменили историю. (открывает 

дневник) Капитан Альварес знал, что везёт. Не золото. Доказательства. Подписи, отчёты, имена 

тех, кто финансировал контрабанду, работорговлю, убийства. (жёстко) Его команда — не 

пираты. Они были как те, кто позже поднимут флаг на Бостоне. Люди, которые сказали: «Нет». 

ЛУСИЯ (достаёт фотоаппарат, снимает фрагменты) Я уже запросила доступ к архиву таможни 

1742 года. Есть упоминание о корабле, который не прошёл досмотр. Официальная версия — 

шторм. (снижает голос) Но в бухгалтерии — записи о выплатах. Крупные суммы команде, 

переданные до катастрофы. (смотрит на Хавьера) Кто-то знал, что корабль не вернётся. 

ХАВЬЕР (с горечью) И этот кто-то — не миф. Он ходит по городу. В костюме. С улыбкой. 

Называет себя Крусом. 

(Внезапно — скрип двери наверху. Пауза. Оба замирают. Шаги. Медленные. Тяжёлые. Не спеша. 

В подвал спускается Джеймс Крус.  Крус не врывается. Он входит, как хозяин. Снимает 

перчатки. Говорит тихо, с лёгкой хрипотцой — голос босса, привыкшего, что его слушаются. За 

ним следуют двое охранников. ) 

КРУС (оглядываясь, с усмешкой) А вот и музей дешёвых тайн. (подходит к столу, тычет пальцем 

в дневник) Ты, Валенсуэла, копаешь не в том месте. (пауза) Это не археология. Это вскрытие 

трупа. А трупы, знаешь ли, не любят, когда их тревожат. 

ХАВЬЕР (спокойно, не вставая) Я не копаю. Я восстанавливаю истину. А ты — просто 

наследник убийц. 

КРУС (смеётся, коротко, без радости) Убийц? (обводит взглядом подвал) Я — наследник 

порядка. Того, кто знал: некоторые вещи должны оставаться под водой. (наклоняется к Хавьеру) 

Ты думаешь, ты первый, кто нашёл этот ящик? (поправляет идеально чистый манжет, не отрывая 

ледяного взгляда от Хавьера.) Я убирал таких, как ты. Без пыли и следов. (обращается к 

охранникам) Заберите всё, что можно. Остальное — сломайте или потопите. 

ЛУСИЯ (встаёт, резко достаёт телефон, показывает экран с уведомлением «Отправлено») 

Опоздал, Крус. Отправлены улики, письма, фотографии, расшифровки разговоров в три 

независимые редакции. (Метко) Тронешь нас – правда о твоих проделках выйдет на первых 

полосах газет. 

КРУС (смотрит на неё) Журналистка… (сухо) Ты думаешь, я боюсь твоих статей? Я купил 

половину редакций в этом городе. А вторую — закрываю. (подходит вплотную) Ты думаешь, 

что такая сильная? На самом деле ты мелкая песчинка. А я могучий прилив. (пауза) Как ты 

знаешь, приливы не спорят с песком. Они его смывают. 

(Охранники начинают подходить. Хавьер хватает лампу, готовится к сопротивлению. Лусия 

достаёт телефон — нажимает кнопку.) 

ЛУСИЯ (в микрофон) Готово. Всё записано. И отправлено. 

(Крус замирает. Впервые — в его глазах — тень сомнения.) 

КРУС (холодно, не так уверенно) Вы не знаете, с кем играете. (указывает на Хавьера) Ты 

думаешь, ты нашёл клад? (смеётся) Ты нашёл яму. А я — тот, кто её засыпет. (Тихо) Шум... 

(пауза, смотрит на Лусию) Самый раздражающий звук в природе. Особенно ненужный в моём 

деле. Его... убирают. Первым делом. 



(Он резко разворачивается. Охранники следуют за ним. Шаги затихают. Дверь скрипит, 

закрываясь.) 

(Тишина. Хавьер и Лусия смотрят друг на друга.) 

ХАВЬЕР Он не уйдёт. Он зачистит всё, что может всплыть. 

ЛУСИЯ Значит, мы должны всплыть раньше его действий. (смотрит на дневник) Найдём 

доказательства, которые он не сможет сжечь.  

(Они быстро собирают вещи. Свет гаснет. Только тусклый отсвет лампы на странице дневника.) 

Конец сцены 4 

 

СЦЕНА 5: Архив музея 

(Тишина. Сквозь пыльные стёкла пробивается тусклый свет. Высокие стеллажи с древними 

книгами, картами, папками. Воздух пахнет старой бумагой и лаком. Шёпот, приглушённый свет 

фонарика, взгляд на часы. Хавьер Валенсуэла и Лусия Мартинес стоят у стола, на котором — 

раскрытый дневник капитана Альвареса, увеличительное стекло, старинная карта морского дна. 

Хавьер — как археолог: аккуратно перелистывает страницы, делает пометки в блокноте. Лусия, 

как журналист: фотографирует страницы, сверяется фото с данными на ноутбуке.) 

ХАВЬЕР (шёпотом, сосредоточенно) Здесь должно быть что-то, что поможет нам. (указывает на 

карту) Капитан Альварес не просто плавал — он наносил маршрут. Скрытый. Не в официальных 

журналах. (пауза) Каждая пометка — как шифр. Каждый поворот — попытка скрыться. 

ЛУСИЯ (не отрываясь от экрана) Я нашла упоминания в таможенных архивах. «Золотой Орёл» 

был зарегистрирован как корабль с грузом драгметаллов. (пауза) Но в бухгалтерии порта — 

запись о дополнительной оплате за «безопасный проход». (смотрит на Хавьера) Кто платит за 

молчание? 

ХАВЬЕР (кивает, открывает дневник) Тот, кто боится, что правда всплывёт. (жёстко) Начнём с 

дневника. Если это не просто отчёт — а последнее признание, то в нём — не только координаты. 

А имена. 

(Они садятся. Хавьер берёт увеличительное стекло. Лусия включает диктофон. Тишина. Только 

шуршание страниц.) 

ЛУСИЯ (читает вслух, чётко) «17-го числа мы отправились в путь, на борту корабля 

«Неукротимый Дух». Наши трюмы были полны сокровищ, предназначенных для короля…» 

(пауза, переводит взгляд на Хавьера) Это может быть ключ. Подтверждение, что груз 

существовал. 

ХАВЬЕР (скептически, указывая на почерк) Слишком гладко. Как официальная версия. 

(пальцем проводит по строке) Смотри — здесь чернила размазаны. Он писал в спешке. А вот 

это… (перелистывает) «…но король не знал, что в ящиках — не золото. А бумаги. Документы. 

Подписи. Доказательства контрактов с торговцами рабами, с пиратами, с теми, кто называет себя 

патриотами». 

(Тишина. Лусия смотрит на него, потрясённая.) 

ЛУСИЯ Он вёз не сокровища. Он вёз обвинения. 

ХАВЬЕР (холодно) И его утопили не из-за клада. А за то, что он открыл рот. 

(Внезапно — скрип двери. Лёгкий, но чёткий. Хавьер и Лусия замирают. Переглядываются. 

Хавьер быстро прячет дневник под папку, Лусия выключает диктофон. Они отходят от стола.) 

ХАВЬЕР (шёпотом) Кто-то идёт. Скрывайся. 



(Лусия быстро уходит за высокий стеллаж. Хавьер прислоняется к столу, будто просто изучает 

карту. Дверь медленно открывается. Входит Хаиме Крус. Он не врывается — он входит, как 

хозяин. За ним — двое головорезов. Крус оглядывается. Говорит тихо, с угрозой в голосе.) 

КРУС (не повышая голоса) Валенсуэла. (пауза) Ты думаешь, я не знаю, где искать тех, кто копает 

в прошлом? (подходит к столу, проводит пальцем по карте) Ты ищешь клад. (усмешка) А я ищу 

молчание. 

ХАВЬЕР (спокойно) Молчание не продаётся. Оно — следствие страха. А я уже не боюсь. 

КРУС (внезапно хватает папку, вытаскивает дневник) Ты нашёл не клад. Ты нашёл яму. 

(сжимает книгу) А я — тот, кто её засыпет. (обращается к головорезам) Осмотрите помещение. 

Найдите всё, что связано с этим кораблём. (пауза, смотрит на Хавьера) А его — оставьте. Пусть 

знает, что я уже был здесь. (бросает папку на пол) Пусть ждёт. 

(Крус уходит. Охранники медленно осматривают стеллажи, не спеша. Хавьер стоит неподвижно. 

Только сжатые кулаки выдают напряжение. Когда дверь закрывается, из-за стеллажа выходит 

Лусия.) 

ЛУСИЯ (шепчет) Он знает. Он уже знает, что мы нашли. 

ХАВЬЕР (поднимает папку, смотрит на пустое место, где был дневник) Нет. Он чувствует. Это 

хуже. (пауза) Но он не понимает… (жёстко) Правда — не та вещь, которую можно забрать. Её 

можно только передать. 

ЛУСИЯ (достаёт телефон, показывает экран) Я всё записала. И отправила. (пауза) Если мы 

исчезнем — правда всплывёт. (смотрит на Хавьера) Не для славы. (жёстко) Для суда.  

ХАВЬЕР (с уважением, кивает) Ты не просто журналистка. Ты — свидетель.  

(Они быстро собирают оставшиеся документы. Выключают свет. Уходят. Только тусклый свет 

луны падает на стол, где лежит разорванная папка.) 

(Затемнение. Шум шагов, удаляющихся по коридору.) 

Конец сцены 5 

Конец 1 Акта 

 

Акт 2 

 

СЦЕНА 6: Полицейский участок 

(Тесная комната для допросов. Тусклый свет лампы над столом. На стене — зеркало, за которым 

— комната наблюдения. За столом — Лусия Мартинес, репортёр. Она сидит прямо, но в глазах 

чувствуется усталость. Входит инспектор Сочо. На форме — нашивки, на лице — усталость и 

профессиональная маска. Садится. Открывает папку с надписью «Дело № 147/П — Мартинес / 

Крус». Записывает время.) 

ИНСПЕКТОР СОЧО (формально, ведя протокол) Синьоритта Лусия Мартинес, 32 года, 

журналист, свободный корреспондент. Вы приглашены сюда в рамках опроса по уголовному 

делу, возбуждённому по признакам преступления, предусмотренного статьёй 144 УПК — 

воспрепятствование правосудию. (пауза, смотрит в папку) Вы понимаете, что даёте показания 

добровольно? И что они могут быть использованы в ходе следствия? 

ЛУСИЯ (спокойно) Понимаю. Но я не воспрепятствовала. Я просто веду расследование. 

ИНСПЕКТОР СОЧО (не поднимая глаз, делает запись) Расследование проводит инспектор 

Сочо… (смотрит на неё) Вы встречались с Хавьером Валенсуэлой 14 августа в 8:47 на причале 



№ 7. Затем — в подвале дома 19 по улице Речной. Потом — в архиве музея. (пауза) Вы не 

сообщили об этом. Почему? 

ЛУСИЯ Потому что Хавьер — мой источник, а не подозреваемый.  

ИНСПЕКТОР СОЧО (сухо) На данный момент он — фигурант. А вы — лицо, находящееся под 

наблюдением. (встаёт, медленно обходит стол) Синьоритта Мартинес, я не играю в игры. И не 

разыгрываю спектакли. (понижает голос) Тот человек, за которым вы бегаете, — не просто 

бизнесмен. Он — системный нарушитель моих предостережений. Имеет связи, ресурсы, и, что 

самое опасное у него нет иммунитета от последствий. (пауза) Если вы продолжите идти по этой 

дорожке… вас просто выключат из игры. Без протокола, суда и тела. 

ЛУСИЯ (с вызовом) Вы говорите о Крусе? 

ИНСПЕКТОР СОЧО (кивает, не глядя) Он не просто «интересуется» находкой. Он очищает 

поле. Уже двое свидетелей исчезли. Ещё один находится в реанимации, а второго нашли на дне 

бухты. (смотрит прямо) Вы с Хавьером Валенсуэлой следующие. Если не начнёте давать 

показания. 

(Внезапно дверь с грохотом распахивается. Входит Джеймс Крус в сопровождении двух 

охранников. Один из них — с сигаретой, не гасит. Крус одет в тёмный костюм, но без пиджака. 

Рубашка расстёгнута. На кисти — татуировка в виде якоря. Садится вальяжно, нога на ногу.  

Говорит с лёгкой хрипотцой, как будто устал от власти.) 

КРУС (с усмешкой, обращаясь к Сочо) О, инспектор. Зарылся в делах, как крот в земле. 

Слушаешь, кто кому что сказал? (подходит к столу, ставит ногу на стул ЛУСИЯ) А я вот пришёл 

по-человечески. По-свойски. (смотрит на Лусию) Мы же с тобой, брат, не враги? Я выступаю за 

порядок. Ты борешься за правду. (смеётся) Только правда у меня всегда одна, а у тебя она 

разложена на сто версий. 

ИНСПЕКТОР СОЧО (встаёт, официально) Синьор Крус, это территория правоохранительных 

органов. Вы не имеете права находиться здесь без приглашения.  

КРУС (не глядя на него, курит) Право? (бросает пепел на пол) Мои деды строили этот участок. 

Мои деньги держат этих копов на пайке. (наклоняется к Лусии.) Ты слышала, где Валенсуэла? 

Где мой ящик с историческими находками? 

ЛУСИЯ (не дрогнув) Я не знаю, где он. Но знаю, что ты не получишь ничего. Потому что это не 

твоя история. Это  его находки. 

КРУС (резко хватает стул, переворачивает) Ты думаешь, я шучу? (подходит вплотную) Я не ищу 

клад. Я ищу молчание. А ты — шум. А шум… (шепчет) …я убираю. (обращается к охранникам) 

Запомните её лицо. Пусть знает — мы всегда рядом. (уходит, не оглядываясь) 

ИНСПЕКТОР СОЧО (сухо, после паузы) Вы слышали? Он не угрожал. Он объявил оценку 

угрозы. (смотрит на Лусию) Я не могу вас защитить, если вы не будете сотрудничать. (встаёт) 

Но если Валенсуэлу «выключат», а вы будете молчать дальше, то я сделаю всё, чтобы вас 

посадили за соучастие в преступлении. (уходит, оставляя папку на столе) 

(ЛУСИЯ остаётся одна. Берёт папку. Открывает. На первой странице — фото дневника. Она 

сжимает её. В глазах — не страх. Решимость.) 

(Затемнение. Звук шагов, удаляющихся по коридору. Где-то — шум сирены.) 

Конец сцены 6 

 

СЦЕНА 7: Офис Круса 



(Роскошный, но безжизненный кабинет. Тёмные панели, карта океана на стене, старинный 

штурвал в углу. За столом — Джеймс Крус. Он сидит, не шевелясь, смотрит в окно. За ним — 

двое головорезов, как статуи. Входит инспектор Сочо. Дверь закрывается. Тишина.) 

ИНСПЕКТОР СОЧО (холодно) Синьор Крус. Мы снова встречаемся. (пауза) Я пришёл 

поговорить о находке Валенсуэлы. О том, что он нашёл... и что вы хотите забрать. 

КРУС (не поворачиваясь, тихо) Инспектор, вы пришли в мой кабинет. (поворачивается. Улыбка 

— ледяная) Но вы не пришли за правдой. Вы пришли за оправданием. Чтобы сказать себе: «Я 

сделал всё, что мог». (пауза) Некоторые истории... лучше остаются на дне. (смотрит на карту) 

Вместе с кораблями. С капитанами. С теми, кто слишком много знал. 

ИНСПЕКТОР СОЧО (спокойно, но с нажимом) А иногда, синьор Крус, то, что лежит на дне… 

(делает шаг вперёд) ...всплывает. С течением времени. С приливом. (пауза) И тогда уже не 

важно, сколько лет оно пролежало в песке. (смотрит прямо) Важно только, чья рука его вытащит. 

И что она с ним сделает. 

КРУС (с усмешкой) Вы говорите, как человек, который боится глубины. (встаёт, медленно 

обходит стол) Но вы же знаете, инспектор... на дне не только сокровища. (шёпотом) Там — 

трупы. И если их вытащить... они начинают говорить. 

ИНСПЕКТОР СОЧО (спокойно) А может, именно это и нужно. (пауза) Чтобы они наконец 

сказали правду. (смотрит на охранников) Даже если эта правда потопит не только корабль… 

(медленно поворачивается к Крусу) ...а целый флот. 

(Тишина. Два человека смотрят друг на друга. Ни один не отводит глаз. Охранники напряжены, 

как пружины.) 

КРУС (тихо, почти дружелюбно) Вы не хотите этого, инспектор. (пауза) Вы не хотите, чтобы 

прилив принёс то, что должно было навсегда остаться под водой. 

ИНСПЕКТОР СОЧО (поправляя плащ) А вы не хотите, чтобы кто-то вспомнил, кто стоял у 

штурвала в ту ночь. (обращается к двери) Но приливы... не спрашивают разрешения.  

(Сочо выходит. Дверь закрывается. Крус стоит у окна. Долго. Потом берёт статуэтку корабля и 

с силой швыряет её об стену. Дерево трескается.) 

(Затемнение. Шум волны, накатывающей на берег.) 

Конец сцены 7 

 

СЦЕНА 8: Пляж 

(Шумно и оживлённо. Волны накатывают на берег, создавая атмосферу напряжения и 

опасности. Туман окутывает горизонт. Вдали — очертания затонувшего корабля, как тень из 

прошлого. Хавьер Валенсуэла и Лусия Мартинес стоят на берегу. Они смотрят на воду, в руках 

— карта и увеличительное стекло. В их взглядах — не страх, а сосредоточенность.) 

ХАВЬЕР (шёпотом, не отрываясь от карты) Мы на правильном пути. Но Крус уже чувствует 

запах крови в воде. 

ЛУСИЯ (с решимостью) Я знаю. Но нам нужно найти дневник капитана Альвареса. (пауза) Там 

не просто координаты. Там — свидетельство. Доказательство того, что клад — не награда, а 

обвинение. 

ХАВЬЕР (кивает, смотрит на дюны) Корабль затонул здесь. И, если верить последним записям… 

клад — не в трюме. (жёстко) Он спрятан на берегу. Под песком. Под памятью. 

(Они начинают двигаться вдоль берега, осматриваясь. Внезапно — из-за дюн появляются двое 

головорезов Круса. Они идут медленно, уверенно. Без спешки. Как будто уже победили.) 



(Охранники приближаются, расходясь полукругом, отрезая путь к отступлению по пляжу. Ветер 

рвёт туман, но сгущает его плотными клочьями. ЛУСИЯ инстинктивно прижимает сумку с 

фотоаппаратом и копиями документов к груди. Хавьер и Лусия переглядываются. Взгляд – 

долгий, полный смысла, страха и внезапной ясности.) 

ХАВЬЕР (Резко, сквозь стиснутые зубы, шёпотом, полным неоспоримого приказа) Спасайся, 

ЛУСИЯ... БЕГИ! Вон туда! В дюны! 

ЛУСИЯ (Глаза широко раскрыты от ужаса, цепляется за его руку) Нет! Я не могу тебя... 

ОХРАННИК 1 (С рычанием делает резкий выпад, его рука с кольцами тянется схватить ЛУСИЯ 

за плечо) Хватит болтать! Мерзавка! 

(Хавьер молниеносно бросается между ними. Его плечо с силой бьёт в грудь Охранника 1, 

отбрасывая того на шаг назад.) 

ХАВЬЕР (Кричит Лусии, не отрывая глаз от противника) БЕГИ! СЕЙЧАС! Найди... дневник! 

Спрячь! А я их задержу!  

(Охранник 2, воспользовавшись моментом, наносит Хавьеру короткий, но сильный удар кулаком 

в бок. Хавьер кряхтит от боли, сгибается, но удерживает позицию, блокируя путь к Лусии.) 

ЛУСИЯ (Вскрикивает, видя удар) Хавьер!  

ОХРАННИК 1 (Приходя в себя от толчка, злорадно) Ага! Попался, червяк! (Снова бросается на 

Хавьера, пытаясь схватить его сзади). 

(Лусия, видя, что Хавьер держит их, хоть и ценой боли, делает отчаянный рывок в сторону дюн. 

Ее каблук вязнет в мокром песке. Она спотыкается, падает вперёд, роняя сумку. Фотоаппарат с 

глухим стуком вываливается на песок.) 

(Лусия издаёт сдавленный стон от боли и отчаяния) 

(Охранник 2, заметив ее попытку вернуться за фотоаппаратом, отрывается от Хавьера и делает 

шаг в ее сторону.) 

ОХРАННИК 2 Куда собралась, журналистка? От нас не убежишь! 

(Хавьер, из последних сил удерживая Охранника 1, который пытается его скрутить, вытягивает 

ногу и подсекает Охранника 2, когда тот проходит мимо. Тот падает, спотыкаясь о сумку Лусии.) 

ОХРАННИК 2 (Ругается, падая в песок) Черт! 

(Лусия, не теряя ни секунды, отчаянным движением хватает выпавший фотоаппарат, впивается 

пальцами в сырой песок и с нечеловеческим усилием поднимается на ноги. Она не смотрит 

назад. Она бежит. Не по твёрдому берегу, а прямо вверх по зыбкому склону дюны, ноги вязнут 

по щиколотку, дыхание сбито, волосы прилипли к лицу.) 

ЛУСИЯ (Шепчет сама себе сквозь прерывистое дыхание) Спасайся... Беги... Найди... Докажи... 

(Охранник 2 поднимается, отряхивается, готов броситься в погоню. Но Хавьер, собрав все силы, 

бьёт Охранника 1 головой в лицо, вырывается и бросается наперерез Охраннику 2, сбивая его с 

ног.) 

ХАВЬЕР (Хрипло, с кровью на губе) Со мной разбирайся, тварь! ЕЕ НЕ ТРОНЬ! 

(Лусия достигает гребня дюны. На мгновение она останавливается, оборачивается. Сквозь 

рвущийся туман она видит лишь смутные фигуры: Хавьера, сбитого с ног обоими охранниками, 

которые осыпают его ударами. Ее лицо искажает гримаса ужаса и боли.) 

ЛУСИЯ (Беззвучный крик) Хавьер...! 

(Она видит, как один из охранников поднимает голову, указывает в ее сторону. Нет времени. 

Последний взгляд – полный отчаяния, благодарности и страшной решимости. Она 



разворачивается и исчезает за гребнем дюны, растворяясь в густом, непроницаемом тумане. Как 

призрак. Как последняя надежда.) 

(Внизу, Охранник 2, вытирая кровь с разбитой губы, плюёт в сторону дюн.) 

ОХРАННИК 2 (Злобно) Слизняк, упустил её! Она удрала! Крус взбесится... 

ОХРАННИК 1 (Прижимая колено к спине сдавленного Хавьера, вытаскивая верёвки) Зато этот 

наш. Связывай крепче. Он нам расскажет, куда копать... и где искать ту сучку. 

(Хавьер стискивает зубы, его взгляд прикован к тому месту, где исчезла Лусия. В глазах – боль, 

но не страх. Только решимость и тень надежды.) 

(Свет начинает гаснуть. Шум волн сливается с хриплым дыханием Хавьера и руганью 

охранников. В последнем луче – Хавьера, которого грубо поднимают и тащат прочь. Его взгляд 

– не на пляж, а туда, в туман, вслед Лусии.) 

(Свет начинает гаснуть. Шум волн усиливается. В последнем луче — Хавьер, которого тащат 

прочь. Его взгляд — не на пляж, а в ту сторону, куда убежала Лусии.) 

(Затемнение. Только шум прибоя. Где-то вдалеке — звон мобильного телефона.) 

Конец сцены 8 

 

СЦЕНА 9: Портовый склад 

(Тёмный, пыльный портовый склад. Воздух пахнет ржавчиной и морской солью. Через щели в 

крыше пробиваются лучи света, окутанные пылью. Хавьер Валенсуэла сидит на полу, руки 

связаны за спиной. Лицо в синяках, рубашка порвана. Но взгляд — не сломлен, а острый, как 

лезвие. Вдруг скрипит дверь. Входит Хаиме Крус. Он не торопится. За ним — двое головорезов. 

Крус подходит, смотрит сверху вниз. Говорит тихо, с ледяной насмешкой.) 

КРУС (смеётся, не громко) Валенсуэла. (пинает пустую консервную банку у ног Хавьера) Ты 

думаешь, я не знаю, что ты ищешь не золото, а смысл? (наклоняется) Где клад? 

ХАВЬЕР (поднимает голову, сухо) Ты не получишь его. Это не твой трофей. Это — 

свидетельство. 

КРУС (с угрозой, но без крика) Ты думаешь, тебя кто-то остановит? Где. Клад?  

ХАВЬЕР (с усмешкой) Ты не найдёшь его. Потому что он уже не в песке. (смотрит прямо) Он в 

словах. В доказательствах. В том, что ты не можешь сжечь. 

КРУС (в ярости, но сдерживаясь) Ты лжёшь. (обращается к головорезам) Продолжайте обыск. 

Найдите ящик. Найдите карту. (смотрит на Хавьера) А его... пусть посидит. Пусть подумает, что 

сказал последнему, кто мне отказал. 

(Крус уходит. Охранники начинают рыться в ящиках. Хавьер остаётся один. Тяжело дышит. Но 

не сдаётся.) 

(Через несколько секунд дверь склада тихо приоткрывается. Входит Лусия Мартинес. Она в 

тени, держит сумку. Подходит к Хавьеру.) 

ЛУСИЯ (шёпотом, быстро) Хавьер. (начинает развязывать верёвки) Я нашла дневник. Полный. 

С подписями, маршрутами, именами тех, кто платил за молчание. (пауза) Это не просто 

подтверждение. Это обвинительный акт. 

ХАВЬЕР (с надеждой, но без радости) Ты спасла не меня. Ты спасла истину. 

ЛУСИЯ (заканчивая) Крус считает, что он охотится за кладом. (помогает ему встать) А мы — за 

то, чтобы правда не утонула. 



(Внезапно — скрип двери. Они замирают. Входит Крус. Он не один. Охранники сзади. Он 

смотрит на Лусию, на дневник в её руке.) 

КРУС (тихо, с угрозой) Валенсуэла. (указывает на дневник) Ты думал, я не знаю, что это? 

(шагает ближе) Это не доказательство. Это — моя семья. И я не позволю тебе её уничтожить. 

ЛУСИЯ (вступает, голос твёрдый) Это не семья. Это — преступная цепь. От капитана, который 

убивал, до тебя, который продолжает. (поднимает дневник) И мы не будем молчать. 

КРУС (смеётся) Докажете? (пауза) Вы не остановите меня. Я — не первый. И не последний. 

(обращается к охранникам) Заберите у неё это. (кивок на дневник) А их — приведите ко мне.  

(Охранники шагают вперёд. Хавьер и Лусия переглядываются. Не страх — решимость. Лусия 

незаметно нажимает кнопку на телефоне.) 

ЛУСИЯ (в микрофон, тихо) Готово. Всё отправлено. 

(Крус замирает. Впервые — тень сомнения в его глазах. Делает едва заметный жест головой 

охранникам.) 

КРУС (холодно) Ты думаешь, я боюсь твоих статей? (шагает к ней) Я покупаю редакции. А тех, 

кто не продаётся… (шепчет) … я убираю. 

ХАВЬЕР (встаёт, с силой) Ты можешь убрать нас. (пауза) Но ты не можешь убрать правду, 

которую уже знают другие. 

КРУС (Лусии) Легальный наследник, милая. Идеальная крыша. Он получит музейную славу и 

пенсию, мы получим реальный контроль. Все довольны. Кроме, может, вас... если решите 

болтать. 

(Охранники хватают их. Крус смотрит на дневник, который один из головорезов держит в руках. 

Затем резко разворачивается и уходит. Свет медленно гаснет. Только тусклый луч на полу — и 

экран телефона Лусию, на котором горит надпись: «Отправлено: 3 адресата».)* 

(Затемнение. Шум ветра, гудок отходящего корабля.) 
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СЦЕНА 10: Конфронтация 

(Выставочный зал музея. В центре — стеклянный сейф с находками с корабля: золотые монеты, 

старинные артефакты, карта. По периметру — зрители: представители СМИ, музейщики, 

полиция. Хаиме Крус стоит в центре, одет безупречно, с видом победителя. Рядом — инспектор 

Сочо, настороженный. Хавьер Валенсуэла и Лусия Мартинес входят последними. Тишина. 

Ожидание.) 

КРУС (громко, торжественно) Сегодня мы закрываем главу. (обращается к залу) Этот клад — 

часть наследия моей семьи. Затонувший корабль, «Неукротимый Дух», принадлежал капитану 

Альваресу — моему прапрадеду. (пауза, с оттенком мистики) Старые моряки в баре до сих пор 

шепчут: «Да, это был «Гнев Посейдона»... Проклятый корабль, с самого спуска на воду...» (снова 

к залу) Он погиб, защищая сокровища от грабителей. Сегодня я, как законный наследник, требую 

их возвращения. (пауза, оглядывает зал) Правда должна быть вознаграждена. А не растрачена на 

сенсации. 

ЛУСИЯ (выходит вперёд) Правда? (достаёт из сумки потрёпанный дневник капитана Альвареса) 

Вы говорите о правде, синьор Крус? Тогда позвольте мне прочитать вам настоящую правду. Из 

его собственных слов. 

(Тишина. Все замирают. Крус смотрит на неё, как на надоедливую муху. Но не перебивает. 

ЛУСИЯ открывает дневник. Говорит чётко, громко, как журналист, выступающий в эфир.) 



ЛУСИЯ (читает, она обвиняет, обращаясь ко всем в зале. Ее голос должен заполнять 

пространство.) «17-го мая 1742 года. Прибыли в бухту Затона. Разгрузили груз — не золото, а 

бочки с порохом. Контрабанда для бунтовщиков. Корона заплатила за молчание. Но капитаны 

не молчат. Они знают. И я — тоже.» 

(Пауза. Люди в зале переглядываются. Крус теряет улыбку.) 

ЛУСИЯ (продолжает) «23-го. Устранили капитана «Санта-Лючии». Он знал слишком много. 

Приказ был ясен. Никто не должен знать, что «Неукротимый Дух» — не корабль, а бойня на 

воде.» (Громче, с вызовом.) «30-го. Погрузили последний ящик. Не сокровища. Доказательства. 

Подписи, отчёты, имена. Всех, кто платил. Всех, кто убивал. Если это всплывёт — нас всех 

повесят.» 

(Она закрывает дневник. Ставит его на сейф. Смотрит прямо на Круса. Голос — ледяной.) 

ЛУСИЯ Ваш «героический прапрадед» был не капитаном. Он был наёмным убийцей. 

Контрабандистом. Палачом. (пауза) И вы, синьор Крус, не наследник славы. Вы — наследник 

преступления. Вы не хотите вернуть клад. Вы хотите похоронить правду. 

(Тишина. Крус стоит неподвижно. Но его лицо — как маска, треснувшая по шву. Он не кричит. 

Не угрожает. Просто молчит. Впервые — не находит слов. Его сила рушится не от кулака, а от 

правды.) 

ИНСПЕКТОР СОЧО (подходит, голос тихий, но твёрдый) Синьор Крус. (пауза) Вы арестованы. 

По подозрению в угрозах, похищении, воспрепятствовании правосудию. (смотрит на Лусию, 

потом на дневник) И, возможно... по новым обвинениям. (сухо) Вы имеете право хранить 

молчание. 

(Охранники Круса отступают. Никто не сопротивляется. Крус не сопротивляется. Его уводят. 

Последний взгляд — на сейф. Не на золото. На дневник.) 

(Тишина. Люди в зале шепчутся. Хавьер подходит к сейфу. Молча. Берёт микрофон.) 

ХАВЬЕР Я нашёл этот клад. (пауза) Но я не хочу его. (все замирают) Не потому что он проклят. 

А потому что он загрязнён. Каждая монета — Наполнен страхом. Каждый артефакт — свидетель 

убийства. (смотрит на зал) Я передаю находки государству. В исторический музей. Пусть станут 

частью выставки: «Правда под водой». (пауза) Пусть каждый, кто увидит эти сокровища, знает: 

За ними — не легенда. (тише) А цена. Человеческих жизней. 

(Люди молча аплодируют. Не бурно. Сдержанно. Как аплодируют тем, кто говорит правду.) 

ЛУСИЯ (подходит к Хавьеру, улыбается) Ты не просто кладоискатель. (пауза) Ты — хранитель 

правды. 

ХАВЬЕР (смотрит на неё) А ты — её голос. 

(Они стоят рядом. Перед сейфом. За стеклом размещены драгоценности, золото, серебро. Но 

никто на него не смотрит. Все смотрят на дневник.) 

(В нарастающем шуме, шёпоте, шоке людей по мере чтения. Аплодисменты после слов Хавьера 

– раздались сначала неуверенные, редкие, а потом нарастающие, но все равно сдержанные, как 

осознание тяжёлой правды.) 

(Затемнение. Звук волн. Где-то вдалеке — скрип двери.) 
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СЦЕНА 11: Заключение 

(Сцена открывается в роскошном зале музея. Комната освещена мягким светом, создающим  

роскошный зал музея. Мягкий свет теперь кажется неестественным, подчёркивая тени в углах и 



на лицах. Хавьер Валенсуэла и Лусия Мартинес стоят рядом с представителем и «наследником» 

семьи капитана Альвареса (синьор Очоа). Их улыбки напряжены, глаза бегают. Радость -- тонкий 

слой лака над тревогой. Несколько других членов семьи стоят поодаль, их лица в полумраке. 

Синьор Очоа выглядит скромно одетым, немного не в своей тарелке среди музейной роскоши, 

но искренне взволнован. Он бережно держит небольшой, потрепанный кожаный кошель с 

вытисненными инициалами «W.J.» - реликвию, связывающую его с предком.) 

ХАВЬЕР (Голос чуть выше обычного, слишком старательная улыбка) Наконец-то. Историческая 

справедливость. Клад возвращён... его законным владельцам. (Его взгляд скользит к Лусии, ища 

подтверждения, затем мельком - к тени за колонной, где стоят два нейтрально одетых человека 

- юристы или доверенные лица Круса?). 

ЛУСИЯ (Почти слишком громко, срывающимся голосом) Да! Потрясающая история. Мир... мир 

должен узнать об этом. Мы... мы рады помочь восстановить честь семьи. (Она нервно поправляет 

прядь волос, ее пальцы слегка дрожат. Пауза кажется вечностью). Особенно после всего, что 

случилось... 

СИНЬОР ОЧОА (Искренне, с дрожью в голосе, обращаясь больше к Хавьеру и Лусии) Я до сих 

пор не верю... Когда господин Крус... вернее, его юридическая команда... нашли меня, я думал, 

это шутка. (Он бережно сжимает кошель). У нас только этот кошель остался... бабушка говорила, 

он с того самого корабля, но мы и не мечтали... (Он осекается, смущённо). Синьор Валенсуэла, 

синьоритта Мартинес. Наша семья... мы в неоплатном долгу перед вами и господином Крусом. 

Вы вернули не просто золото. Вы вернули... честь нашего имени. И возможность. Господин Крус 

был так щедр, взяв на себя все хлопоты... 

(Он протягивает руку Хавьеру. Тот пожимает ее слишком быстро, почти отдёргивая, его взгляд 

снова скользит к «юристам». Те чуть заметно переглядываются). 

ХАВЬЕР (Отводя взгляд, перебивая) Долг... да. Просто... наш долг перед историей. Рады... что 

все легально устроилось. Очень. (Его смешок звучит фальшиво). 

ЛУСИЯ (Уставившись на небольшой, изящный ларец на столе рядом с основным кладом -- тот 

самый, что они «нашли» последним, ее голос становится резче) Именно. Правильный поступок. 

Теперь он дома. (Ее рука непроизвольно тянется к ларцу, но останавливается в сантиметре от 

него. Она смотрит не на Очоа, вспоминая слова Круса) Легальный наследник - это идеальная 

крыша. Он получит музейную славу и пенсию, мы получим реальный контроль. Все довольны. 

Кроме, может, меня... если решусь болтать. 

Внезапный звук: Громкий, резкий СКРЕЖЕТ металла о камень за дверью. Все вздрагивают. 

Лусия вскрикивает. Хавьер бледнеет. Синьор Очоа роняет кошель, с испугом глядя на дверь. 

«Юристы» напрягаются. 

В зал входит ИНСПЕКТОР СОЧО. Он серьёзен и холоден. Его глаза медленно обводят зал, 

останавливаясь на Хавьере, Лусию, ларце... и задерживаясь на мгновение на растерянном Очоа 

его кошельке на полу. Удовлетворения на его лице нет. Есть непроницаемость и тяжёлая, 

давящая тишина. Его взгляд скользит к «юристам», те делают вид, что изучают экспонаты. 

ИНСПЕКТОР СОЧО (Голос низкий, ровный, без интонаций, но с ударением) Синьор 

Валенсуэла. Синьоритта Мартинес. Синьор... Очоа. Поздравляю всех вас с завершением такого 

сложного дела. И с обретением наследника. Очень... своевременным. 

(Пауза. Звук его шагов по паркету кажется оглушительно громким. Он подходит к столу, его 

тень накрывает ларец и упавший кошелёк Очоа. Он наклоняется, поднимает кошелёк, изучает 

инициалы, потом кладёт его обратно на стол рядом с ларцом). 

ИНСПЕКТОР СОЧО Капитан Альварес... наконец обрёл покой. Весь свой клад. И всех своих... 

наследников. 



(Он намеренно делает ударение на словах "весь" и "всех". Его палец медленно, почти ласково, 

проводит по крышке ларца. Хавьер и Лусия замирают, не дыша. Синьор Очоа смотрит на них, 

потом на Сочо, с нарастающим недоумением и тревогой. "Юристы" замерли). 

ХАВЬЕР (Сдавленно, глядя в пол) Спасибо, инспектор. Ваша... проницательность... была 

бесценна. (В его голосе -- мольба и отчаяние). 

ЛУСИЯ (Шёпотом, глотая ком в горле, ее глаза полны слез) Да... бесценна. Мы... мы 

благодарны... что все так... легально закончилось. (Ее взгляд прикован к пальцу инспектора на 

ларце). 

(Инспектор Сочо медленно поднимает глаза. Его взгляд встречается сначала с Хавьером, потом 

с Лусией, затем с растерянным Очоа, и наконец, скользит в сторону "юристов". В этом взгляде -

- не помощь, а знание. Глубокое, опасное знание всей цепочки, включая "План Б" Круса. Он едва 

заметно кидает головой в сторону "юристов", как будто отмечая их присутствие, затем снова 

смотрит на троицу у стола и едва заметно кивает, как будто ставя точку в невидимом, но 

всеобъемлющем диалоге. Он знает все: и правду о капитане, и украденный ларец, и 

манипуляцию Круса с Очоа.) 

ИНСПЕКТОР СОЧО Справедливость... имеет долгую память. И очень странные пути. Иногда 

она приходит через... легальных наследников и щедрых благодетелей. 

(Он поворачивается и идёт к выходу. У двери останавливается, не оборачиваясь, его силуэт резко 

вырисовывается на фоне света из коридора). 

Приятного... наслаждения... вашей восстановленной честью. (Его голос звучит как ледяное 

предостережение и приговор. Он уходит. Дверь закрывается с тихим, но окончательным 

ЩЕЛЧКОМ. Звук эхом разносится по залу. «Юристы» после паузы тоже незаметно исчезают). 

СИНЬОР ОЧОА (Смущённо, глубоко напуганный атмосферой и словами Сочо, поднимая свой 

кошелёк, обращаясь к Хавьеру и Лусии) Мы... мы хотели предложить вам вознаграждение... 

Скромный знак признательности за вашу... честность и помощь господину Крусу в... 

восстановлении нашей семьи. (Слово "честность" звучит неуверенно, почти как вопрос. Он 

чувствует, что попал в какую-то страшную игру, но не понимает правил). 

ХАВЬЕР (Резко, почти грубо, отшатываясь) Нет! Нет, благодарю. Не в этом дело. Совсем. (Он 

проводит рукой по лицу, пытаясь стереть холодный пот. Его глаза дико смотрят на дверь, куда 

ушёл Сочо, потом на дверь, куда ушли «юристы»). Просто уйдите. Пожалуйста. Возьмите ваше... 

наследство. И... уходите. 

ЛУСИЯ (Внезапно хватает ларец со стола, прижимая его к груди, как спасательный круг, словно 

это единственное, что у неё осталось. Ее голос -- хриплый, прерывистый шёпот) Главное... что 

все... на своих местах. Формально. Теперь... теперь мы свободны. (Она смотрит на Очоа и в ее 

взгляде нет ничего, кроме панического страха и отчаяния). Совершенно свободны. Идите. 

Пожалуйста. 

(Очоа смотрит на них, на реликварий в руках Лусии, на свой кошелёк Его лицо отражает полную 

растерянность и зарождающийся ужас. Он что-то хочет сказать, но только беспомощно 

открывает рот, затем быстро кланяется и почти бежит к выходу, оглядываясь через плечо). 

(Хавьер машинально обнимает Лусию, но это не объятие радости, а жест двух людей, замерших 

на краю пропасти, держащихся друг за друга перед падением. Лусия крепче сжимает ларец, ее 

костяшки белеют. Она смотрит на Хавьера, ища подтверждения своей лжи о свободе, но видит 

только свою панику, отражённую в его глазах. 

СВЕТ начинает гаснуть НЕРОВНО, пульсируя. Он выхватывает из темноты: 

   Перекошенное лицо Хавьера. 

   Глаза Лусия, полные ужаса и слез. 



   Ларец в ее руках, на который падает последний луч света, делая его зловеще ярким. 

   Пустой кошелёк Эверетта, забытый на столе. 

   Финал: Сцена погружается в ПОЛНУЮ ТЕМНОТУ. Последнее, что слышит зритель -- 

ГРОМКОЕ, НЕРВНОЕ БИТИЕ СЕРДЦА (двух сердец? или одного, готового разорваться?) и 

ДАЛЁКИЙ, ЛЕДЕНЯЩИЙ ДУШУ СМЕХ (Круса? Судьбы?). Тишина? Или начало конца? Что 

в ларце? Знает ли Сочо ВСЕ? Свободны ли они? Где Крус? Финал открыт, как пропасть. 

Атмосфера -- леденящий ужас, гнетущая неопределённость и ощущение, что «План Б» Круса, 

возможно, сработал даже после его ареста, а Очоа стал пешкой в игре, которая ещё не закончена. 

ФИНАЛ: ПОЛНАЯ ТЕМНОТА. Последнее, что слышит зритель — ГРОМКОЕ, НЕРВНОЕ 

БИТИЕ СЕРДЦА (двух?) и ДАЛЁКИЙ, ЛЕДЕНЯЩИЙ СМЕХ (Круса? Судьбы?). Тишина? Или 

начало конца? Что в ларце? Знает ли Сото ВСЁ? Свободны ли они? Где Крус? Финал открыт. 

Атмосфера — леденящий ужас, гнетущая неопределённость: "План Б" Круса сработал даже 

после ареста? Очоа — пешка в игре, которая не окончена? Тень наследства длиннее правды? 

 

 

Конец сцены 11 

Финал 


